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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

LUFTFARTSAVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH KONUNGARIKET SAUDIARABIENS RE-
GERING

Konungariket Sveriges regering och Ko-
nungariket Saudiarabiens regering, nedan
kallade de avtalsslutande parterna.

som ar parter i konventionen om interna-
tionell civil luftfart, oppnad for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944. och

som 6nskar sluta ett avtal i syfte alt upprat-
ta och bedriva lufttrafik mellan och bortom
sina respektive territorier, overenskommer
harmed om f61jande:

Artikel I

Definitioner

Vid tillampningen av detta avtal skall. om
inte sammanhanget foranleder annat,

(a) termen 'luftfartsmyndigheter'" avse.
vad betrAffar Sverige, luftfartsverket, och/el-
ler varje person eller organ med beh6righet
alt ut6va verksamhet som for narvarande ut-
ovas av ovannamnda luftfartsverk eller lik-
nande verksamhet, och, vad betraffar Ko-
nungariket Saudiarabien, the Presidency of
Civil Aviation och/eller vanje person eller or-
gan med beh6righet att ut6ver verksamhet
som f6r narvarande ut6vas av ovannamnda
Presidency eller liknande verksamhet;

(b) termen "utsett lufttrafikf6retag" avse
det lufttrafikforetag som den ena avtalsslu-
tande parten genom skriftlig underrdttelse till
den andra avtalsslutande parten i enlighet
med artikel 3 i detta avtal utsett att bedriva
lufttrafik pA de flyglinjer som anges i bilagan
till detta avtal;

(c) termen "territorium" i fr~ga om en av-
talsslutande part avse de landomr~den med
angransande territorial vatten, som stAr under
ifr:gavarande avtalsslutande parts suverani-
tet, 6verhoghet, beskydd, f6rvaltarskap eller
forvaltning;

(d) termen "konvention" avse konventio-
nen om internationell civil luftfart, sor opp-
nades f6r undertecknande i Chicago den 7
december 1944, och inbegriper varje bilaga

som antagits enligt artikel 90 i konventionen
samt varje andring i bilagoma eller i konven-
tionen enligt dess artiklar 90 och 94, vilka
antagits av de bAda avtalsslutande parterna;

(e) termerna "lufttrafik", "internationell
lufttrafik", "lufttrafikf6retag" och "landning
for andra in trafikandaml" ha den inneb6rd
sor faststgllts f6r respektive termer i artikel
96 i konventionen;

() termen "6verenskommen trafik" avse
regelbunden lufttrafik som bedrivs pi de flyg-
linjer som anges i bilagan till detta avtal;

(g) termen "tariff" avse de priser som skall
betalas f~r transport av passagerare, bagage
och gods saint de villkor sor gailler for dessa
priser, inbegripet priser och villkor f6r agen-
ter och andra hith6rande tj~nster.

Artikel 2
Trafikraittigheter

(1) Var och en av de avtalsslutande parter-
na skall bevilja den andra avtalsslutande par-
ten f6ljande r5ttigheter att bedriva internatio-
nell lufttrafik genom utsett lufttrafikf6retag:

(a) flygning 6ver den andra avtalsslutande
partens territorium utan att landa,

(b) landning inom ninnda territorium f6r
andra in trafikindamil,

(c) landning inom nimnda territorier pA de
punkter sor anges i bilagan till detta avtal i
syfte att i internationell trafik lAnna av och ta
ombord passagerare, gods och post, var f6r
sig eller gemensamt.

(2) Ingenting i punkt (1) i denna artikel skall
anses medf6ra r~tt f6r den ena avtalsslutande
partens lufttrafikf6retag att inom den andra
avtalsslutande partens territorium ta ombord
passagerare, gods eller post till befordran
mot ersittning eller avgift med destination till
en annan punkt inom den andra avtalsslutan-
de partens territorium.
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Artikel 3
Utseende av lufttrafikf6retag

(1) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ratt att genom skriftligt meddelande till den
andra parten utse ett lufttrafikforetag art be-
driva overenskommen trafik.

(2) DA den andra avtalsslutande parten
mottagit ett sifdant meddelande. skall den ge-
noam sina luftfartsmyndigheter, om ej annat
fojer av punkterna (3) och (4) i denna artikel,
utan oskaligt drojsm.l bevilja det utsedda
lufttrafikforetaget erforderligt tillstind att be-
driva trafiken.

(3) Den ena avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter kan begara att ett luft-
trafikf6retag, som har utsetts av den andra
avtalsslutande parten, styrker sin f6rmiga att
uppfylla de villkor som foreskrivs i de lagar
och f6reskrifter som vanligen och skAligen
tillAmpas av dessa myndigheter vid interna-
tionell kommersiell lufttrafik i enlighet med
konventionen.

(4) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritttt t vagra godta ett utsett lufttrafikforetag
och att vagra beviIja eller att Aterkalla ett i
punkt (2) i denna artikel namnt tillstind eller
att stAlla de villkor den anser nodvandiga for
ett lufttrafikforetags utovande av de i tillstin-
det angivna rattigheterna, i varje fall nar det
inte kan pivisas att faktisk aganderAtt och
effektiv kontroll over lufttrafikforetaget inne-
has av den avtalsslutande part som har utsett
lufttrafikforetaget eller av dess medborgare.

(5) Nar ett lufttrafikforetag silunda har ut-
setts och bemyndigats. kan det pfboria over-
enskommen trafik, forutsatt att for denna tra-
fik galler en tariff faststalld i enlighet med
artikel 10 i detta avtal.

(6) Vardera avtalsslutande parten skall ha
rAtt att avbryta ett lufttrafikforetags utovande
av de i punkt I i artikel 2 angivna rattigheter-
na eller att foreskriva de villkor som den an-
ser nodvandiga for att ett lufttrafikforetag
skall fA utova dessa rattigheter, i varje fall nar
lufttrafikforetaget underlfiter att iaktta de
lagar och foreskrifter som avses i artikel 6 i
detta avtal eller pA annat satt underl.ter art
bedriVa trafik i enlighet med de villkor som
uppstAllts i detta avtal; dock gAller alt denna
rattighet skall utOvas forst efter samrid med
den andra avtalsslutande parten, sivida inte
ett omedelbart avbrytande eller uppstillande

av villkor ir nodvindigt f6r att f6rhindra yt-
terligare 6vertrtadelser av lagar och f6reskrif-
ter.

Artikel 4
Befrielsefrdn tullavgifter och andra avgifter

(1) Luftfartyg som anviinds i internationell
trafik av vardera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag liksom deras sedvanli-
ga utrustning, reservdelar, bransle och smorj-
medel saint luftfartygsforr-.d (dri inbegripet
mat, drycker och tobak) ombord pA luftfarty-
get skall vara undantagna frin alla tullar, in-
spektionsavgifter och andra avgifter eller
skatter vid ankomsten till den andra avtals-
slutande partens territorium f6rutsatt att ut-
rustningen och forriden kvarstannar ombord
pi luftfartyget till dess att de Ater utfors.

(2) BrAnsle, smorimedel, reservdelar, sed-
vanlig utrustning och luftfartygsf6rrid som
inf6rts till eller tagits ombord pA ett luftfartyg
inom den ena avtalsslutande partens territo-
rium av ett av den andra avtalsslutande par-
ten utsett lufttrafikf6retag eller f6r dess rAk-
ning och endast ar avsedda att anvandas i
internationeli trafik skall, med undantag f6r
avgifter f6r utf6rda tjanster, vara befriade
frin samma tuflar, inspektionsavgifter och
andra avgifter eller skatter sor pflaggs inom
den f6rstnimnda avtalsslutande partens terri-
torium, ven di dessa f6rrid skall anvandas
under de delar av flygningen som utfors 6ver
den avtalsslutande parts territorium dit de
inf6rs eller dir de tas ombord. De ovan av-
sedda fo-m6denhetema kan, om sA erfordras.
hillas f6rvarade under tulluppsikt eller tull-
kontroU.

Artikel 5
Finansiella bestammelser

(1) Vazje utsett lufttrafikf6retag skall ha
ratt att utan begransningar konvertera och
6versanda till sitt eget land lokala inkomnster
som 6verstiger de belopp som utbetalas Io-
kalt. Konvertering och 6versindande skall
ske pi grundval av de officiella vaxeikurser
som galler f6r l6pande betalningar eller, om
det inte finns n'gra officiella vaxelkurser, till
aktuela kurser pi den 6ppna valutamarkna-
den f6r l6pande betalningar.
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(2) Skulle systemet f6r betalningar mellan
de avtalsslutande parterna regleras genom en
separat 6verenskommelse. skall denna till-
l mpas.

(3) Inga andra avgifter An sedvanliga bank-
avgifter skall tillampas vid sfdana 6verf6ring-
ar.

Artikel 6
Tilldmpning av lagar

(1) Den ena avtalsslutande partens lagar
och f6reskrifter r6rande inresa till eller utresa
frAn dess territorium av ett luftfartyg i inter-
nationell lufttrafik eller som reglerar ett s,-
dant luftfartygs trafik eller navigering inom
dess territorium skall tillarmpas pS luftfartyg
tillh6rande det lufttrafikf6retag som utsetts
av den andra avtalsslutande parten och skall
iakttas av luftfartyget vid inresa till eller utre-
sa frAn eller medan det befinner sig inom den
f6rstndmnda avtalsslutande partens territori-
urm.

(2) Den ena avtalsslutande partens lagar
och f6reskrifter r6rande inresa till, vistelse
inom eller utresa frAn dess territorium av ett
luftfartygs passagerare, besattning eller gods.
sAsom bestammelser r6rande inresa. tullkla-
rering. invandring, pass, tullar och karantan.
skall iakttas vid inresa till eller utresa frAn
eller vid vistelse inom den f6rstnamna avtals-
slutande pattens territorium.

Artikel 7
Utnyttjande avflygplatser och anordningar
De avgifter som inom den ena avtalsslutande
paztens territorium pAllaggs luftfartyg tillh6-
rande den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikf6retag for anvaindning av
flygplatser och andra anordningar skall inte
6verstiga de avgifter som pAldggs luftfartyg
tillh6rande det nationella lufttrafikfbretag
som uppratthf.ller liknande internationell
lufttrafik.

Artikel 8
Bestiammelser rorande tullkiarering rid inre-
sa

Passagerare i direkt transit over den ena
avtalsslutande partens territorum skall en-
dast vara underkastade vardera avtalsslutan-
de partens lagar betra.ffande tullkontroll och

kontroll av invandring utom med avseende pA
saikerhetsitgarder mot vild och flygkapning.

Bagage och gods i direkt transit skall vara
befriat frin tullar och andra liknande avgifter.

Artikel 9
Kapacitetsbestiammelser

I syfte att uppng och upprAtth.lla balans
mellan den angivna lufttrafikens kapacitet
och allmanhetens behov av lufttransporter
sfisom faststallts av de avtalsslutande parter-
nas luftfartsmyndigheter 6verenskommes att

(1) vardera avtalsslutande partens utsedda
luftfartygsf6retag skall ha skiliga och lika
m6jligheter att bedriva overenskommen tra-
fik mellan de bida parternas territorier.

(2) Vid bedrivande av 6verenskommen
trafik genom lufttrafikf6retag som utsetts av
endera avtalsslutande parten skall hinsyn tas
till den andra avtalsslutande pattens utsedda
lufttrafikf6retags intresse, sA att det sist-
namndas lufttrafik pi hela eller en del av
samma flyglinje inte on6digtvis forsvAras.

(3) Den trafik som tillhandahills av ett ut-
sett lufttrafikf6retag pi angivna flyglinjer
skall som fri.msta mil ha tillhandahillande av
tillrAcklig kapacitet f6r att motsvara trafikbe-
hoven mellan det land, vars nationalitet luft-
trafikf6retaget har, och det land som trafiken
i sista hand ir destinerad till. Den ratt som
tillkommer endera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikf6retag att pi punkter inom
den andra avtalsslutande pattens territorium
ta ombord och landsaitta internationell trafik
till eller frin tredje land pi angivna flyglinjer
skall tillimpas i 6verensstlmmelse med de
allmanna principerna om en vAlordnad ut-
veckling, som b~da avtalsslutande parter an-
slutit sig till och under beaktande av de all-
minna principerna att denna kapacitet skall
anspassas till

(a) behoven av trafik pi de angivna flyg-
linjerna mellan den avtalsslutande parts terri-
torium sosm har utsett lufttrafikf6retaget och
destinationsorterna:

(b) behoven av genomgfende lufttrafik;
(c) behoven av lufttrafik i de omrfiden ge-

noam vilka lufttrafikf6retaget passerar. sedan
hAnsyn tagits till lokal och regional trafik.
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Artikel 10
Tariffer

(I) De tariffer som skall tas ut av den ena
avtalsslutande partens utsedda lufttrafikfbre-
tag for befordran till eller frAn den andra av-
talsslutande partens territorium skall faststfl-
las pA en rimlig nivA med vederborlig hAnsyn
till alla relevanta faktorer, daribland drifts-
kostnader, skflig vinst och tariffer tillampade
av andra lufttrafikfOretag.

(2) De utsedda luftrafikforetagen skall, sA-
vitt mOjligt, 6verenskomma om de i punkt (I)
i denna artikel avsedda tarifferna i samrAd
med andra lufttrafikforetag som bedriver tra-
fik pA samma flyglinje eller del dfrav, och vid
triffande av sfidan overenskommelse skall.
sfvitt mojligt, tillimpas det forfarande som
Internationella lufttransportorganisationen
(IATA) anvander vid bestammande av tarif-
fer.

(3) SAlunda 6verenskomna tariffer skall
understAllas de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter for godkAnnande senast
sextio (60) dagar fore den foreslagna dagen
for deras inforande. I sarskilda fall kan denna
period vara kortare om namnda myndigheter
kommer overens darom.

(4) GodkAnnandet kan ges uttryckligen.
Om ingendera luftfartsmyndigheten har ut-
tryckt sitt ogillande inom trettio dagar frAn
inlimnadet i enlighet med punkt (3) i denna
artikel, skall dessa tariffer anses vara god-
kfnda. For den hindelse att inlamningstiden
forkortas enligt punkt (3). kan luftfartsmyn-
digheterna komma 6verens om att tiden for
anmlan av ogillande skall vara kortare An
trettio dagar.

(5) Om overenskommelse om en tariff inte
kan trAffas i enlighet med punkt (2) i denna
artikel, eller om den ena luftfartsmyndighe-
ten under den tid som tillampas enligt punkt
(4) i denna artikel underrAttar den andra luft-
fartsmyndigheten om sitt ogillande av en i
enlighet med bestAmmelserna i punkt (2)
overenskommen tariff, skall de avtalsslutan-
de parternas luftfartsmyndigheter, efter sam-
r/d med luftfartsmyndigheterna i en annan
stat vars rfd de anser vardefulla, forsoka
faststAlla tariffen genom omsesidig overens-
kommelse.

(6) Om luftfartsmyndigheterna inte kan
enas om en tariff som understallts dem enligt
punkt (3) i denna artikel. eller om faststAllan-
de av en tariff enligt punkt (5) i denna artikel,
skall tvisten avgoras i enlighet med bestAm-
melserna i artikel 15 i detta avtal.

(7) En tariff som faststAllts i enlighet med
bestfmmelserna i denna artikel skall gialla till
dess att en ny tariff har faststallts. Oberoende
harav fir en tariffs giltighetstid inte forlAngas
enligt denna punkt for lAngre tid an tolv mA-
nader frAn den dag di den annars skulle ha
upphort att gAlla.

Artikel I I
Utbyte av statistik

Den ena avtalsslutande partens luftfartygs-
myndigheter skall ge den andra avtalsslutan-
de pattens luftfartsmyndigheter pA den sena-
res begiran sidana periodiska eller andra sta-
tistiska uppgifter sor rimligtvis kan anses
nodvAndiga for granskning av den overens-
komna trafik som tillhandahills av den fdrst-
nimnda avtalsslutande partens utsedda luft-
trafikfaretag.

Dessa uppgifter skall innehAlla all informa-
tion sor beh6vs for att faststilla den tra-
fikvolym som befordras av lufttrafikf6retaget
i 6verenskommen trafik.

Artikel 12
Lufttrafikf5retagets representation

Vardera avtalsslutande parten bevilijar den
andra avtalsslutande paztens utsedda lufttra-
fikfOretag, pi grundval av omsesidighet. ratt
att pA dess territorium hflla kontor saint ad-
ministrativ. kommersiell och teknisk perso-
nal sor kan krdvas for det berorda utsedda
lufttrafikforetagets behov i enlighet med den
partens lagar och foreskrifter.

Artikel 13
Godkannande av trafikprograrn

Det av den ena avtalsslutande parten ut-
sedda lufttrafikforetaget skall understAlla den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndig-
heter sitt trafikprogram minst trettio (30) da-
gar innan trafiken/den planerade trafiken pA.-
bOrjas. Programmet skall omfatta de tidtabel-
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ler, den trafiktathet och de flygplanstyper
som skall anvandas, inklusive flygningar som
narmns i artikel 2 i detta avtal.

Varje andring som g6rs vid en senare tid-
punkt skall meddelas luftfartsmyndigheterna.

Artikel 14
Erkannande av bevis och certifikai

Luftvairdighetsbevis. kompetensbevis och
certifikat som beviljats eller f6rklarats Aga
giltighet av den ena avtalsslutande parten och
som fortfarande ar giltiga skall av den andra
avtalsslutande parten erkAnnas som giltiga
f6r bedrivande av 6verenskommen trafik.
Vardera avtalsslutande parten f6rbehiller sig
dock ratten att betrAffande flygning 6ver dess
eget territorium vagra erkanna de kompe-
tensbevis och certifikat som beviljats dess
egna medborgare av en annan stat eller f6r-
klarats giltiga av denna stat.

Artikel 15
Bila ggande av tvister

(I) Om en tvist uppkommer mellan de av-
talsslutande parterna r6rande tolkningen eller
tillampningen av detta avtal, skall de avtals-
slutande parterna i f6rsta hand f6rs6ka bilag-
ga tvisten genom f6rhandlingar.

(2) Om de avtalsslutande parterna ej kan
bilAgga tvisten genom f6rhandlingar, kan de
komma bverens om att hAnskjuta den till nf.-
gon viss person eller nfgot visst organ f6r
avg6rande, eller ocksA kan tvisten, pA bega-
ran av endera avtalsslutande parten, hdnskju-
tas f6r avgorande till en domstol bestlende
av tre skiljedomare, till vilken vardera avtals-
slutande parten utser en skilijedomare, och
dessa tvA silunda utsedda skilIjedomare utser
en tredje. Vardera avtalsslutande parten skall
utse en skiljedomare inom sextio dagar frin
den dag dAl endera avtalsslutande patten fr'n
den andra pi diplomatisk vig mottagit en be-
garan om bilAggande av tvisten genom skiije-
domsf6rfarande, och den tredje skilijedoma-
ren skall utses inom en dArpA f61jande period
av sextio dagar. Om endera avtalsslutande
patten underliter att utse en skiijedomare
inom utsatt tid eller om den tredje skilijedo-
maren inte utses inom den angivna tiden, kan
endera avtalsslutande patten begara att ord-
f6randen i Internationella civila luftfartsorga-

nisationens rid utser en eller flera skilijedo-
mare, alit efter omstAndigheterna. I sidant
fall skall den tredje skiijedomaren vara med-
borgare i en tredje stat och fungera som ord-
fbrande i skiljedomstolen.

(3) De avtalsslutande parterna skall efter-
komma de beslut som fattats enligt punkt (2) i
denna artikel.

(4) Kostnaderna f6r skiljedomstolen skall
delas lika mellan de avtalsslutande parterna.

Artikel 16
Samrdd och dndringar

(1) I en anda av nara samverkan skall de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe-
ter samrIda frin tid till annan i syfte att sd-
kerstalla genomf6randet och en tillfredsstdl-
lande efterlevnad av bestimmelserna i detta
avtal och dess bilaga.

(2) Endera avtalsslutande parten kan be-
gdra sanrd, som kan ske antingen muntligt
eller genom skriftvaxling, och som skall inle-
das nittio (90) dagar efter den dag dA sidan
begdran mottagits, sivida inte b.da avtalsslu-
tande parter kommer 6verens om att f6rlanga
denna period.

(3) Om endera avtalsslutande parten anser
det 6nskvdrt att dndra bestdmmelsema i detta
avtal, kan den begira samrid med den andra
avtalsslutande parten. Sidant samrid, som
kan ske mellan luftfartsmyndigheterna och
antingen muntligt eller genom skriftvaxling,
skall inledas inom sextio (60) dagar efter da-
gen f6r sidan begaran. Varje andring som
man sAlunda kommit 6verens om trader i
kraft ndr den har bekr-ftats genom diploma-
tisk notevaixling.

(4) Andringar i bilagan till detta avtal kan
g6ras genom direkt 6verenskommelse mellan
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter.

Artikel 17
Uppsfigning

Vardera avtalsslutande patten kan ndr som
heist underratta den andra avtalsslutande
patten om sitt beslut att saga upp detta avtal.
Sfdan underrAttelse skall samtidigt skickas
till Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen. F6religger sidan underrAttelse, upp-
h6r avtalet att g5lla tolv (12) mi.nader efter
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den dag d5 den andra avtalsslutande parten
har mottagit underrattelsen, s:vida inte upp-
sagningen Atertas genom 6verenskommelse
mellan de avtalsslutande parterna f6re ut-
gfingen av denna period. Om inte den andra
avtalsslutande parten erkanner mottagandet
av underrAttelsen, skall denna anses vara
mottagen fjorton (14) dagar efter det att
underrattelsen mottagits av Internationella
civila luftfartsorganisationen.

Artikel 18
Overensstammelse med multilaterala kon-
ventioner

Om en multilateral luftfartskonvention tri-
der i kraft i f6rhillande till bida avtalsslutan-
de parter, skall detta avtal Andras sA att det
6verensstAmmer med bestammelserna i kon-
ventionen.

Artikel 20
Jkrafttradande

Detta avtal trader i kraft den dag di utvax-
ling sker av diplomatiska noter, i vilka anges
att de formaliteter som krAvs av vardera av-
talsslutande parten har fullgjorts.

Till bekr~ftelse hArav har undertecknade
ombud. dArtill vederb6rligen befullmAktigade
av sina respektive regeringar, undertecknat
detta avtal och f6rsett det med sina sigill.

Upprattat i Stockholm den 17 mars 1987 i
tre original pi svenska, arabiska och engels-
ka spriken. I hindelse av meningsskiijaktig-
heter skall den engelska texten gAlla.

Artikel 19
Registrering

Detta avtal och varje Andring hari i enlighet
med avtalets artikel 16 skall registreras hos
Internationella civila luftfartsorganisationen.

F6r Konungariket Sveriges regering:
SVEN HULTERSTROM

F6r Konungariket Saudiarabiens regering:
FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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Bilaga

Linjef6rteckning
A. Flyglinjer som kan trafikeras i bida

riktningarna av det av Konungariket Saudi-
arabiens regering utsedda lufttrafikf6retaget:

Punkter i Saudiarabien - mellanlandnings-
punkter innefattande K6penhamn-Stock-
holm - punkter darbortom innefattande
Oslo.

Konungariket Saudiarabiens utsedda luft-
trafikf6retag kan under nfgon eller samtliga
flygningar underlita att landa pi vilken som
heist av ovannamnda punkter, f6rutsatt att
den 6verenskomna trafiken pi denna linje
b6rjar pi punkter i Saudiarabien.

B. Flyglinjer som kan trafikeras i bida
riktningarna av det av Konungariket Sveriges
regering utsedda lufttrafikf6retaget:

Punkter i Sverige - mellanlandningspunk-
ter - Riyadh.

Punkter i Sverige - mellanlandningspunk-
ter - Jeddah - punkter darbortom.

Konungariket Sveriges utsedda lufttrafik-
f6retag kan pA nAgon eller samtliga flygningar
underlita att landa pA vilken som heist av
ovannAmnda punkter. fOrutsatt att den Over-
enskomna trafiken pA denna linje boriar pi
punkter i Sverige.

C. Mellanlandningspunkter och punkter
dArbortom i tredje land kan trafikeras av de
utsedda lufttrafikfOretagen enligt egen 6ns-
kan, om inte annat 6verenskommes. forutsatt
att kommersiella rdttigheter inte ut6vas mel-
Ian sAdan punkt och punkten pA den andra
avtalsslutande partens territorium.

Vol. 1600, 1-27994



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 295

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the
Kingdom of Sweden hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their respective territories, hereby agree as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of the present agreement, unless the context otherwise re-
quires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
Saudi Arabia, the Presidency of Civil Aviation and/or any person or body authorized
to perform any function exercised at present by the said Presidency or similar func-
tions, and, in the case of Sweden, the Board of Civil Aviation of the Kingdom of
Sweden and or any person or body authorized to perform any function exercised at
present by the said Board of Civil Aviation or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of the air
services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
trusteeship or administration of that Contracting Party;

(d) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Conveniton and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, which have
been adopted by both Contracting Parties;

(e) The term "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

(f) The term "agreed services" means any scheduled air service operated on the
routes specified in the Annex to the present agreement;

I Came into force on 14 October 1987, the date of the last of the notifications (of 20 September and 14 October 1987)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with
article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
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(g) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage, and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services.

Article 2

TRAFFIC RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air services by the designated airline:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes,

(c) To make stops in the said territory at the points specified in the Annex to
this Agreement for the purpose of putting down and taking on international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that Contracting Party.

Article 3

DESIGNATION OF AIRLINE

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through its
aeronautical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of
this Article, grant without undue delay to the airline designated the appropriate
operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the law and regulations normally and reason-
ably applied by them in manner not inconsistent with the Convention to the oper-
ation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article or to impose such conditions
as it may deem necessary in the exercise by an airline of the privileges specified in
such authorization in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized, if may begin to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (1) of Article 2 or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
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in any case where the airline fails to comply with the laws and regulations referred
to in Article 6 hereof or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 4

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Aircraft operated on the international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are reexported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores intro-
duced into, or taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or
on behalf of, a designated airline of the other Contracting Party and intended solely
for use in the operation of the international services shall, with the exception of
charges corresponding to the service performed, be exempt from the same customs
duties, inspection fees and other duties or taxed imposed in the territory of the first
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
introduced into or taken on board. The materials referred to above may be required
to be kept under customs supervision and control.

Article 5

FINANCIAL PROVISIONS

(1) Each designated airline shall have the right to convert and remit to its
country, without restrictions, local revenues in excess of sums locally disbursed.
Conversion and remittance shall be effected on the basis of the official exchange
rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments.

(2) Whenever the payments system between Contracting Parties is governed
by a special agreement, such agreement shall apply.

(3) No charges other than normal bank charges shall be applicable to such
transfers.

Article 6

APPLICATION OF LAWS

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
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applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party, and
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while
within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance into,
stay within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine shall be complied with upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first Contracting Party.

Article 7

UTILIZATION OF AIRPORTS AND FACILITIES

The charges imposed in the territory of either Contracting Party on the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party for use of airports and other
aviation facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of the national
airline engaged in similar international air services.

Article 8

ENTRY CLEARANCE REGULATIONS

Passengers in direct transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than the customs and immigration control laws of each Con-
tracting Party, except in respect of security measures against violence and air piracy.

Baggage and cargo, in direct transit shall be exempt from duties and other simi-
lar taxes.

Article 9

CAPACITY PROVISIONS

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between the capacity
of the specified air services and the requirements of the public f6r air transportation,
as determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties, it is agreed
that:

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of the agreed services for the carriage of traffic be-
tween territories of the two parties.

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same route.

(3) The services provided by a designated airline on the specified routes shall
retain, as their primary objective, the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such airline is a national and the country of
ultimate destination of the traffic. The right of the designated airline of either Con-
tracting Party to embark and to disembark, at points in the territory of the other
Contracting Party, international traffic destined for or coming from third countries
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on the specified air routes shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principles that capacity shall be related to:

(a) The traffic requirements between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the destinations of the traffic on the specified
air routes;

(b) The requirements of through airline operations;

(c) The air transport needs of the area through which the airline passes after
taking into account local and regional services.

Article 10

TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines, after consultation with the other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

(4) This approval may be given explicitly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty days from the date of submis-
sion, in accordance with paragraph (3) of this Article, these tariffs shall be con-
sidered as approved. In the event of the period of submission being reduced, as
provided for in paragraph (3), the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be less than thirty days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2), the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, after consultations with
the aeronautical authorities of any other State whose advice they consider useful,
endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff under para-
graph (5) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 15 in this Agreement.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
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be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date
on which it otherwise would have expired.

Article 11

EXCHANGE OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the agreed services provided by the designated airline of the
first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by the airline on the agreed services.

Article 12

AIRLINE REPRESENTATION

Each Contracting Party grants to the designated airline of the Contracting
Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory offices and
administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the
requirements of the designated airline concerned according to the laws and regula-
tions of that Party.

Article 13

APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic schedule
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days
prior to the beginning of the operation/planned operations. The submission of the
schedule shall include the timetables, the frequency of the services and the types of
aircraft to be used including flights mentioned under Article 2 of this Agreement.

Each alteration made at a later date shall be communicated to the aeronautical
authorities.

Article 14

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals or rendered valid by another state.
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Article 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nomi-
nate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbi-
trator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the Council of the International Civil Avia-
tion Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbi-
trator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

(4) The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Con-
tracting Parties.

Article 16

CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

(1) In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the pre-
sent Agreement and the Amex hereto.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of ninety (90) days
of the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

(3) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical authorities
and which may be through discussion or correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. Any modification so agreed shall
come into effect after confirmation thereof by an exchange of diplomatic notes.

(4) Modifications to the Annex to this agreement may be made by direct
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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Article 17

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present agreement. Such notice shall be com-
municated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the
expiration of that period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 18

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect
of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to con-
form with the provisions of such Convention.

Article 19

REGISTRATION

The present agreement and any modification thereto in accordance with Arti-
cle 16 hereof shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes indicating that the formalities required by each Contracting Party
have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE at Stockholm this 17th day of March 1987, in three originals in the Arabic,
Swedish and English languages. In case of dispute the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

SVEN HULTERSTROM

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia:

Points in Saudi Arabia-intermediate points including Copenhagen-Stockholm-points
beyond including Oslo.

The designated airline of the Kingdom of Saudi Arabia may, on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin at
points in Saudi Arabia.

B. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden:

Points in Sweden-intermediate points-Riyadh.

Points in Sweden-intermediate points-Jeddah-points beyond.

The designated airline of the Kingdom of Sweden may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin at points in
Sweden.

C. Intermediate points and points beyond in third countries may be served by the
designated airlines at their option, provided that no commercial rights are exercised between
such point and the point in the territory of the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.
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EXCHANGE OF LETITERS

I

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement signed today between the Gov-

ernment of the Kingdom of Sweden and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia, I have the honour to notify you that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Swedish Government designates AB Aerotransport (ABA) to oper-
ate the routes specified in the Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding:

1. Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Agreement, AB Aero-
transport (ABA) co-operating with Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL) and Det
Norske Luftfartsselskab A/S (DNL) under the style of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), may operate services under the Agreement with aircraft, crews and
equipment of either or both of the other two airlines. While services are operated
under the style of SAS, services shall not be operated by ABA as an individual
company.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement will apply to such aircraft, crews and equipment as
though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA) and
the competent Swedish authorities, and AB Aerotransport (ABA) will accept full
responsibility under the Agreement therefore.

If the Government of the Kingdom of Saudi Arabia agree to these arrange-
ments, I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply in
the same sense shall be regarded as placing on record the understanding of our two
Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the Assurance of my highest consideration.

17th March 1987

For the Government of the Kingdom of Sweden:

SVEN HULTERSTROM
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II

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement signed today between the Gov-

ernment of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the Kingdom of
Sweden, I have the honour to notify you that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Government of the Kingdom of Saudi Arabia designates Saudia
Airline to operate the routes specified in the Annex attached to the Agreement.

In acknowledging simultaneously the notification given by the Government of
the Kingdom of Sweden in a letter of today's date with your Government's corre-
sponding designation of AB Aerotransport (ABA), I have the honour to confirm, on
behalf of my Government, the following understanding:

[See letter I]

Please accept, Your Excellency, the Assurance of my highest consideration.

17th March 1987

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUfEDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume
d' Arabie saoudite, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre les territoires des deux pays et au-delA, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume de Suede, du Conseil de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s A remplir les fonctions que peut actuellement exercer ledit Con-
seil ou des fonctions similaires, et en ce qui concerne le Royaume d'Arabie saoudite,
de la Direction de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme ha-
bilit6s A remplir les fonctions que peut actuellement exercer ladite Direction ou des
fonctions similaires, et

b) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de trans-
port a6rien que 1'une des Parties contractantes aura d6sign6e, par notification t
l'autre Partie, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe A la pr6sente;

c) Le terme << territoire >>, en ce qui concerne une Partie contractante, d6signe
les 6tendues terrestres plag6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la
tutelle ou l'administration de cette Partie contractante, ainsi que les eaux territo-
riales adjacentes;

d) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou ii la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci qui ont td adopt6s par les deux Parties contractantes;

e) Les expressions «< service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transports a6riens >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1987, date de la demi~re des notifications (des 20 septembre et 14 octobre 1987) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalit6s requises, conformiment A
'article 20.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les texte des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

29 7
.
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f) L'expression « services convenus d6signe tout service adrien assur6 rdgu-
liirement sur les routes indiques dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme « tarif signifie le prix perqu pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises et les conditions dans lesquelles il est appliqu6, y com-
pris les commissions perques et les conditions impos6es par les agences et autres
services auxilliaires.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise d6signe :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Y faire escale aux points indiqu6s dans l'annexe au present Accord en vue
de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier, s6par6ment ou ensemble.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra tre inter-
prdtde comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3

DSIGNATION DE L'ENTREPRISE

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services con-
venus.

2) Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, par l'inter-
m6diaire de ses autorit6s a6ronautiques et sous reserve des dispositions des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder dans les meilleurs d6lais la permission
d'exploitation voulue A l'entreprise d6sign6e.

3) Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens commerciaux
internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise, suspendre ou retirer q une entreprise la permission d'exploitation men-
tionn6e au paragraphe 2 du prdsent article, ou imposer A une entreprise les condi-
tions d'exercice des droits sp6cifi6s dans ladite permission qu'elle jugera n6ces-
saires dans tous les cas ot elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci.
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5) Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d6signde et autoris6e, elle pourra com-
mencer L exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif applicable au ser-
vice consid6r6 ait dt6 fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord.

6) Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits dnonc6s au paragraphe 1 de l'article 2 du present Accord ou imposer A une
entreprise les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas ob l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis6s A
l'article 6 du pr6sent Accord ou ne conformera pas son exploitation aux condi-
tions prescrites dans le prdsent Accord; il est entendu toutefois que, sauf n6cessit6
urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin
d'empAcher que les lois et r~glements ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES

1) Les a6ronefs exploit6s en service international par l'entreprise d6sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les
pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notam-
ment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits
a6ronefs seront exempt6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6qui-
pement et ces approvisionnements demeureront A bord jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s.

2) Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, ou pris A bord des a6ronefs exploit6s par ladite entreprise, et desti-
n6s uniquement 8tre utilis6s pour l'exploitation de services internationaux seront,
A l'exception des frais correspondant au service rendu, exempts desdits droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes imposes dans le territoire de la
premiere Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont destin6s At &re
utilis6s pendant le survol du territoire de la Partie contractante oti ils ont 6t6 pris A
bord. Les articles susmentionn6s pourront 8tre soumis A une surveillance ou A un
contr6le douaniers.

Article 5

DISPOSITIONS FINANCIERES

1) Chaque entreprise d6signee pourra convertir et transf6rer dans son pays,
sans restrictions, l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. La
conversion et le transfert s'effectueront sur la base des taux de change officiels
aff6rents aux paiements courants ou, en l'absence de taux de change officiels, aux
taux de change du march6 pour les paiements courants.

2) Dans tous les cas o t le systme de paiements entre les deux Parties con-
tractantes est r6gi par un accord sp6cial, cet accord sp6cial s'appliquera.
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3) Aucune commission autre que les frais bancaires normaux ne sera applica-
ble A ces transferts.

Article 6

Lois APPLICABLES

1) Les lois et rZglements de l'une des Parties contractantes, relatifs A l'entr6e
ou A la sortie de son territoire des adronefs assurant des services a6riens intema-
tionaux, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur
pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de 1'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante de la mAme mani~re qu'ils s'appliquent
aux siens et seront respect6s par ces adronefs lors de leur entr6e et de leur sortie du
territoire de la premiere Partie contractante, de meme que pendant leur s6jour sur
ledit territoire.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, relatifs A l'entr6e,
au s6jour ou A la sortie de son territoire des passagers, 6quipages, courrier ou mar-
chandises transport6s par des a6ronefs, tels que les riglements relatifs aux for-
malit6s d'admission, de cong6 et d'immigration, les passeports, les douanes et la
quarantaine, seront respect6s lors de l'entr6e ou de la sortie du territoire de la pre-
miere Partie contractante ou du s6jour sur ledit territoire.

Article 7

UTILISATION DES AEROPORTS ET INSTALLATIONS

Les taxes impos6es sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
pour l'utilisation des a6roports et autres installations a6ronautiques par l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante ne seront pas plus 61ev6es que celles impo-
s6es aux a6ronefs de la compagnie a6rienne nationale de la premRire Partie contrac-
tante assurant des services a6riens intemationaux similaires.

Article 8

FORMALITIES D'ADMISSION

Les passagers en transit direct par le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'aux formalit6s de contr~le des douanes et de
l'immigration de chacune des Parties contractantes, sauf en ce qui concerne les
mesures de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6rienne.

Les bagages et marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits et
autres taxes similaires.

Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES X. LA CAPACITE

Afin d'6tablir et de maintenir un &tuilibre entre la capacit6 des services a6riens
convenus et les besoins du public en transports a6riens tels qu'ils sont d6termin6s
par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, il est convenu que:

Vol. 1600, 1-27994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

1) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura ]a facultd
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus pour
assurer le trafic entre les territoires des deux Parties.

2) L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les
services que cette derni~re assure sur tout ou partie de la mAme route.

3) Les services assur6s par une entreprise d6sign6e sur les routes indiqu6es
auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 adapt6e aux besoins du
trafic entre le pays d'origine de la compagnie a6rienne et le pays de destination finale
du trafic. Dans l'exercice du droit qu'a l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des
Parties contractantes d'embarquer ou de d6barquer, en des points situ6s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, du trafic international A destination ou en prove-
nance de pays tiers sur les routes a6riennes indiqu6es, il conviendra de respecter les
principes gfn6raux de d6veloppement ordonn6 auxquels les deux Parties contrac-
tantes souscrivent ainsi que le principe suivant lequel la capacit6 doit tre propor-
tionnde :

a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise et les destinations du trafic sur les routes indiqu~es;

b) Aux exigenges de l'exploitation des services long-courriers;
c) Aux besoins en trafic a6rien de la rdgion desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 10

TARIFS

1) Les tarifs A appliquer par l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties con-
tractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de
la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la route, et cet accord devra, autant que
possible, 8tre rdalisd en recourant aux proc&lures de fixation des tarifs de l'Associa-
tion internationale des transports a6riens.

3) Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date
propos6e pour leur mise en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d6lai pourra etre
r6duit, sous r6serve de l'accord des desdites autorit6s.

4) Cette approbation pourra 8tre donn6e formellement. Si aucune des auto-
rit6s a6ronautiques n'a exprim6 son refus dans les 30jours suivant la date A laquelle
lesdits tarifs ont 6t6 soumis, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces
tarifs seront consid6r6s comme approuv6s. Au cas oti la p6riode pr6vue pour la
soumission des tarifs est abrdg6e, comme pr6vu au paragraphe 3 susmentionn6, les
autorit6s a6ronautiques pourront d6cider que le ddlai dans lequel doit 8tre notifi6 un
6ventuel refus d'approuver un tarif sera inf6rieur A 30 jours.
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5) S'il n'y a pas accord sur un tarif comform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article ou si, durant le d6lai pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article une autorit6
a6ronautique notifie A l'autre autorit6 a6ronautique son refus d'approuver le tarif
convenu conformAment aux dispositions du paragraphe 2 susmentionn6, les autori-
t6s a6ronautiques des Parties contractantes, apr~s avoir consult6 les autorit6s a6ro-
nautiques de tout autre Etat dont elles jugeront l'avis utile, s'efforceront de fixer le
tarif d'un commun accord.

6) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du prd-
sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diff6rend sera
r6glM conformdment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

7) Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait t6 fix6. N6anmoins, l'application d'un
tarif ne sera pas prolong6e, au titre de ce paragraphe, plus de 12 mois apr~s la date A
laquelle ce tarif aurait expir6.

Article 11

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6rio-
diques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d6sig6e par la premiere Partie.

Ces relev6s contiendront toutes les informations n6cessaires pour d6terminer le
volume du trafic assurd par 1'entreprise sur les services convenus.

Article 12

REPR"SENTATION DE L'ENTREPRISE

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les
bureaux et le personnel administratif, commercial et technique n6cessaire pour les
besoins de l'entreprise en question, conform6ment aux lois et r~glements de cette
Partie.

Article 13

APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise d6sign6e par une Partie contractante soumettra ses horaires de vol
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) jours au moins
avant la date effective ou pr6vue de leur entr6e en vigueur. Les donn6es pr6sent6es
sont notamment les horaires, la fr6quence des services et les types d'a6ronefs uti-
lis6s, y compris les vols vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Toute modification apport6e ult6rieurement sera communiqu6e aux autoritds
a6ronautiques.
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Article 14

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus vala-
bles par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus.
Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre,
pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets d'aptitude et
licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s par un autre Etat.

Article 15

RLGLEMENT DES DIFF9RENDS

1) Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront, en premier lieu, de le
r6gler par la n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de renvoyer le diff6rend, pour d6cision, A une
personne ou organe donn6, ou le diff6rend pourra, bL la demande de l'une d'elles, tre
soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 d'un commun accord par
les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante d6signera son arbitre
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date oii l'une d'elles aura requ
de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me
arbitre devra ttre d6sign6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai de soixante (60)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le
d6lai pr6vu ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai pr6vu, chacune
des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale de d6signer, selon le cas, un ou plusieurs
arbitres. En pareil cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et fera
office de pr6sident de l'organe d'arbitrage.

3) Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Les frais du tribunal arbitral seront r6partis A 6galit6 sur les Parties contrac-
tantes.

Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r6guli~rement en vue d'assurer l'application et
le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

2) Chaque Partie contractante pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions, qui pourront se faire directement ou par correspondance et commenceront
dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent la date de la demande, A moins que
les deux Parties contractantes n'acceptent d'un commun accord une extension de ce
d6lai.
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3) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispo-
sitions du pr6sent Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Par-
tie contractante. Cette consultation, qui pourra se d6rouler au niveau des autorit6s
a6ronautiques, soit par voie de discussions soit par correspondance, d6butera dans
un dflai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande. Toute modifica-
tion ainsi convenue entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

4) Des modifications pourront &re apport6es A l'annexe au pr6sent Accord
par accord direct entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 17

RSILIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h l'autre sa
d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra 8tre communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifi-
cation est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie l'aura revue, a moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce dd1ai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera rdput6e lui 6tre parvenue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 18

CONFORMIT9 AVEC DES CONVENTIONS MULTILAT9RALES

Si une convention multilat6rale relative aux transports a6riens entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de
fagon b 8tre harmonis6 avec les dispositions de ladite convention.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toute modification dont il ferait robjet conform6ment A
l'article 16 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 20

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des notes diploma-
tiques indiquant que les formalit6s requises par chacune des Parties contractantes
ont 6t6 accomplies.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autorisds par
leurs Gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Stockholm le 17 mars 1987, en trois exemplaires originaux en langues
suddoise, arabe et anglaise. En cas de diffdrend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Subde:

SVEN HULTERSTROM

Pour le Gouvemement
du Royaume d'Arabie saoudite:

FAHAD BIN ABDULLAH BIN
MOHAMMED
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ANNEXE

ROUTES

A. Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign~e par le Royaume
d'Arabie saoudite :

Points en Arabie saoudite - Points intermddiaires, y compris Copenhague - Stockholm -
Points situ6s au-delM, y compris Oslo.

L'entreprise ddsignde du Royaume d'Arabie saoudite pourra, pour tout ou partie de ses
vols, omettre de faire escale A tout point parmi ceux 6num6r6s ci-dessus, sous rdserve que les
services convenus sur cette route partent de points situ6s en Arabie saoudite.

B. Routes A exploiter dans les deux sens par 'entreprise d6signde par le Gouvernement
du Royaume de Suede :

Points en Suede - Points interm6diaires - Riyadh.
Points en Su&de - Points intermddiaires - Jeddah - Points au-delA.
L'entreprise d6signde du Royaume de Suede pourra, pour tout ou partie de ses vols,

omettre de faire escale A tout point parmi ceux 6num6rds ci-dessus, sous rdserve que les
services convenus sur cette route partent de points situ6s en Suede.

C. Les entreprises d6sign6es auront la facult6 de desservir des points interm6diaires et
des points situ6s au-del sur le territoire de pays tiers, A condition qu'aucun droit commercial
ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante, sauf convention
contraire entre les deux Parties.
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tCHANGE DE LETTRES

Le 17 mars 1987

Monsieur le Vice-Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour entre le
Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement du Royaume d'Arabie
saoudite, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment A l'article 3 dudit
Accord, le Gouvernement su&tois d6signe AB Aerotransport (ABA) comme entre-
prise charg6e d'exploiter les routes indiqu6es dans l'annexe audit Accord.

A cet dgard, je tiens, au nom de mon Gouvernement, A confirner qu'il a 6t6
convenu ce qui suit:

1. Nonobstant les dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la compagnie
AB Aerotransport, qui opre en association avec les compagnies Det Danske Luft-
faartsselskab A/S (DDL) et Det Norske Luftfartsselskab A/S (DNL) sous le nom de
Scandinavian Airlines System (SAS), peut utiliser, pour exploiter les services con-
venus en vertu de l'Accord, des a6ronefs, des 6quipages et du matdriel appartenant A
l'une des deux autres compagnies ou aux deux. Lorsque des services sont exploit6s
sous l'embl~me SAS, ils ne seront pas exploit6s par ABA en tant que compagnie
distincte.

2. Dans la mesure oii la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilise des a6ro-
nefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres entreprises qui font partie
du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent Accord s'ap-
pliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et matdriel au m~me titre que s'ils appar-
tenaient A la compagnie AB Aerotransport (ABA); les autoritds su6doises com-
pdtentes ainsi que la compagnie AB Aerotransport (ABA) en assumerons alors
l'enti~re responsabilit6 aux fins du present Accord.

Si les pr6sents arrangements ont l'agr6ment du Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre reponse
affirmative soient considgrdes comme consignant l'accord de nos deux Gouverne-
ments en la mati~re.

Veuiilez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Royaume de Sude:

SVEN HULTERSTROM
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II

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour entre le Gou-

vernement du Royaume d'Arabie saoudite et le Gouvernement du Royaume de
Su~de, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conformdment A l'article 3 dudit
Accord, le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite d6signe Saudia Airline
comme entreprise charg6e d'exploiter les routes indiqu6es dans l'annexe audit
Accord.

En accusant simultan6ment r6ception de la lettre par laquelle le Gouverne-
ment du Royaume de Suede notifie sa d6signation correspondante de la compagnie
AB Aerotransport (ABA), j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de mon Gou-
vernement, l'interpr6tation suivante :

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

Le 17 mars 1987

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:
FAHAD BIN ABDULLAH BIN MOHAMMED
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